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İVAN SERGEYEVİÇ TURGENEV

Süvari albayı olan Tatar asıllı babası Lev Turgenev ile
Varvara Petrovna Lutovina’nın evliliğinden 9 Kasım 1818’de
doğmuştur. Yüksek öğretim gören, eğitime ve kültüre düşkün fakat
bir o kadar da sert olan annesi, emri altında çalışan
hizmetçilerini ve işçilerine her türlü cezayı vermekten çekinmeyen
biri olduğu için Turgenev'in fikirleri küçük yaşta şekillenmeye
başlar.

1827'de Moskova'ya göç ettikten sonra özel okullarda eğitim
görür ve özel öğretmenlerden dersler alır. Henüz bir çocukken çok
iyi derecede Almanca, İngilizce ve Fransızca öğrenir. Sonrasında
Moskova ve Petersburg üniversitelerinde okur. Felsefe fakültesini
iyi dereceyle bitirir. Daha sonra Almanya'daki Berlin
Üniversitesi'nde 4 yıl boyunca tarih ve klasik filoloji dallarında
çalışmalar yapar. Yunanca ve Latince öğrenir. Rusya’ya döndükten
sonra Petersburg Üniversitesi profesörlük sınavını kazanır. Ancak o
yıllarda Rusya’da Alman felsefesine soğuk bakıldığı ve kuşkuyla
yaklaşıldığı için çalışmaya başlayamaz.

1842 yılı Turgenev için dönüm noktası olur. O yıl, Rus
eleştirmen Belinski ile tanışır. Belinski'nin çevresindeki insanlar
toprak köleliğine karşı çıkmaktadır. Turgenev’in ilk ciddi edebî
çalışmaları 1842'de başlamıştır. Puşkin'in ortaya attığı ve
Gogol'ün geliştirdiği gerçekçilik felsefesini benimsemiştir. Onu
üne kavuşturan ilk eseri "Bir Avcının Notları" adını taşıyan dizi
olup, 1880 yılındaki baskısında 25 öykü yer almaktadır. Öykülerinde
toprak ağaları ile köylülerin yaşayışı ve içinde bulundukları hayat
şartlarını ele alır.

1852 yılında Gogol'ün ölümü üzerine Turgenev bir yazı kaleme
alır. Sansürlenen yazı Moskova dergilerinde çıkınca, tutuklanır ve
bir ay hapis yatar. Akabinde bir yıl boyunca da polis gözetiminde
yaşar. 1855 yılından sonra büyük romanlarını yayımlamaya başlar.
Liberal görüşü benimsediği bu romanlarda tıpkı annesi gibi kültürlü
çiftlik sahiplerini canlandırır. 1862 yılından sonra yayımladığı
her romanı eleştirmenlerin saldırılarına maruz kalmaktan
kurtulamaz. Yazar, iki yıl kadar süren bir hastalıktan sonra 3
Eylül 1883'te Fransa'da Bougival kasabasında ölür. Cenaze töreni
aynı yılın 9 Ekim'inde Petersburg şehrinde yapılır.

Eserleri:

Bir Avcının Notları (1852, Öykü)

Rudin (1855, Roman)

Asilzade Yuvası (1855, Roman)

Arefe (1858, Roman)

Babalar ve Oğullar (1862, Roman)

Tuğbay (1867, Öykü)

Ham Toprak (1876, Roman)

Duman (1870, Roman)

Bozkırda Bir Kral Lear (1870, Öykü)

İlk Aşk (Roman)

Turgenev'in Mektupları

İlkbahar Selleri












ÖN SÖZ






Rus edebiyatının dünya edebiyatındaki yeri konusunda söz
edilecek olduğunda, aklımıza ilk olarak çoğu 19. yy’da yaşamış olan
Puşkin, Tolstoy, Dostoyevski, Çehov, Gogol, Bunin, Turgenev ve
Yesenin gibi artık birer klasiğe dönüşen şair ve yazarlar gelir.
Bunlar arasında Turgenev, nihilizm akımını başlatan yazar olarak
öne çıkar.

Babası vaftiz olarak Hristiyanlığa geçen asilzade bir Tatar
olan Turgenev, çocukluğundan itibaren iyi ve ayrıcalıklı bir
çevrede yetişir. Annesinin sert tutumu sayesinde hayatın zorlu
yolları hakkında genç yaşında bilgi ve tecrübe sahibi olarak birkaç
dil öğrenir. Çarlık Rusya’sı ve Almanya’da üniversite eğitimi alır.
Eserlerinde toprak ağalarının, asilzâde ailelerinin ve köylülerin
yaşayışı, içinde bulunduğu koşulları ele alır.

Onun üne kavuşmasını sağlayan ilk yapıtı 25 öyküden oluşan
"Bir Avcının Notları" adlı kitabıdır. Onun edebiyat dünyasındaki
yerini sağlamlaştıran ve büyük üne kavuşturan en önemli eseri ise
Nihilizmin temel taşı sayılan ve konusu 1859 yılında geçen “Babalar
ve Oğulları” isimli romanıdır. Roman, toprak köleliğinin
kaldırılmasından sonraki dönemi anlatır. Bu dönemde yaşanmakta olan
toprak ağalarıyla onlar adına çalışan "serfler" arasında
ilişkilerin insana aykırılığı, feodal ve aristokrat Rusya'nın
yıkılışı, yeni burjuva ve demokratik güçlerin yükselişi gibi
sorunlar Turgenev tarafından adı geçen romanda gerçekçi bir biçimde
yansıtılır.

Turgenev’in, elinizdeki “İlk Aşk” isimli romanında olayların
çoğu yine bir asilzâde aileye ait malikânede geçmektedir. Ailenin
genç oğlunun, kendilerine ait evin başka bir binasına kiracı olarak
taşınan ve varlıklarını kaybetmiş olan başka bir asilzâde ailenin
kendinden yaşça büyük kızına âşık olması ve bu sırada yaşanan
dramları anlatmaktadır. Roman daha önce birçok kez farklı
mütercimler tarafında Türkçeye tercüme edilmiş ve farklı
yayınevleri tarafından yayınlanmıştır. Bu çevirinin özelliği Rusça
aslından değil, Dardail Sulaymankulov tarafından Rusçadan
Kırgızca'ya 1958 yılında tercüme edilip, ilk kez Kırgızca olarak
basılan aslından tercüme edilmiş olmasıdır.

1990’lı yılların başından beri Kırgız edebiyatıyla içli dışlı
oldum ve Kırgız edebiyatının Manas, Toktogul, C. Aytmatov, A.
Osmonov, A. Tokombayev, O. Sultanov gibi birçok temsilcisinin şiir,
hikâye ve romanlarını Türkçeye kazandırdım.

Bugüne kadar Kırgızca’dan Türkçeye yaptığım çevirileri
yayınlayan, bu kitapla da Rus edebiyatından Turgenev’i yayın
yelpazesine alarak Türk ve Dünya edebiyatına katkı sunmaya devam
eden Crab Publishing’e bu vesileyle teşekkür ediyor, değerli
okuyucularına saygılar sunuyorum.






İbrahim Türkhan

Edebiyatçı, mütercim.

9 Haziran 2022







P. V. Annanova'ya ithaf edilmiştir…


●●






Misafirler gideli epey olmuştu. Saat, gecenin 12.30'unu
gösteriyordu. Odada sadece ev sahibi, Sergey Nikolayaeviç ve
Vladimir Petroviç kalmıştı.

Ev sahibi, hizmetçiyi çağırarak akşam yemeğinden kalan
tabakları ve yemek artıklarını toplamasını söyledi.

“Nihayet bu mesele halloldu.” dedi, sonra da yayılarak
oturup, sigarasından derince bir nefes çekti. “Her birimiz, ilk
aşklarımızı anlatmaya karar vermiştik. Sıra sizin, Sergey
Nikolayaeviç.”

Tombul yanaklı ve açık benizli biri olan Sergey Nikolayaeviç,
önce ev sahibine baktı. Sonra düşünceli bir şekilde gözlerini
odanın tavanına dikti.

“Benim başımdan ilk aşk diye bir şey geçmedi. Benim başımdan
doğrudan ikinci aşk geçti.”

“Nasıl yani?”

“Basit... Kısaca anlatayım. Ben, güzel bir bayanın arkasına
takıldığımda on sekiz yaşındaydım. Ama ben o kızla ilk tanıştığımda
sanki bu konuda tecrübeliymişim gibi davranmıştım. Sonraki
tanıştığım kızlara da aynı şekilde kur yapmıştım. Ama aslında benim
ilk ve son defa âşık olduğum bayan, dadımdı ve ben o zaman altı
yaşındaydım. Ama bizim o duyguları yaşamamızın üzerinden şimdi uzun
yıllar geçtiğinden dolayı çoğu şeyi unuttum. Hem zaten hatırlasam
bile kime ne yararı olacak ki?”

“Ne yapalım şimdi?” diyerek, ev sahibi söze girdi.

“Benim ilk aşkımda da öyle anlatılacak bir durum yok: Ben,
eşim Anna İvanova ile tanışana kadar kimseye âşık olmadım. Biz
tanıştıktan sonra düşüncelerimiz birbirine uyumlu olduğunu görünce
ve kısa bir süre içinde birbirimizi sevince, ailelerimiz dünür
geldi, meseleyi çok uzatmadan nikâh kıydırdık. Benim başımdan geçen
hikâyem, topu topu birkaç cümleye sığacak kadarlık. Beyler, gerçeği
söylemek gerekirse, başımızdan geçen ilk aşklarımızı anlatma
konusunu gündeme alınca, yaşlı dense yaşlı değil, genç dense genç
genç değil sizin gibi bekârlara güvenmiştim. Vladimir Petroviç,
belki siz bu konuda bir şeyler anlatıp, gönlümüzü hoşnut
edersiniz?”

“Başta söyleyecek olursam, benim başımdan geçen ilk aşk,
gerçekten de bambaşka özelliğe sahip bir aşk
hikâyesidir.”

Vladimir Petroviç derin bir iç çekti… O, saçına ak düşmeye
başlamış olan kırklı yaşlarda biriydi.

“Ooo…” diyerek, ev sahibi ile Sergey Nikolayeviç ikisi birden
hayretle ona baktı.

“İşte hikâye… Anlatın hele!”

“Kabul eder misiniz, yoksa etmez misiniz bilemem ama ben
anlatamam. Bir şeyi hikâyeleştirip anlatma konusunda çok
beceriksizim. Anlatacaklarım sizin için ya kısa ve anlamsız olur ya
da abartılı ve uzun bir şey olur. Eğer isterseniz, aklımda
kalanları bir deftere yazayım, gelip size okuyayım.”

Adamlar ilk anda bu teklife sıcak bakmadılar. Ancak Vladimir
Petroviç ısrarcı olunca kabul etmek zorunda kaldılar. Aradan iki
hafta kadar bir süre geçtikten sonra tekrar bir araya geldiler.
Vladimir Petroviç, söz verdiği üzere başından geçen ilk aşkının
hikâyesini bir deftere yazıp arkadaşlarına getirmişti.

Defterde şunları yazmıştı:
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